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摘要：文本从诞生之日起就已处于一片意义的海洋，它时刻与周围文本世界保持各种奇妙关联，仿拟不过是这众

多关联方式的其中之一。对《三国志演义》而言，仿拟不仅是小说承袭、借鉴其它文本从而构建自身文本意义的

重要方法，同时也是小说以独特面貌出现于其他文本之中，使其文本意义得以延续的重要方式。具体来说，与周

围文本之间的模仿、化用或戏拟等关系构成《三国志演义》互文性解读的主要内容。 
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“仿拟”作为一种积极修辞格是指出于讽刺和嘲

弄的目的，而对某种既定形式展开刻意模仿。[1](108)

它同时也是一种特殊的叙述手法，指“后人以一种神

遇气合的方式仿效或拷贝前期经典叙述片段或叙述话

语”[2](62)。仿拟强调文本之间的承袭和模仿关系，不

论对于作者顺利实践这种技巧，还是读者充分领会相

应审美效果，对原文本的准确把握都是重要前提。西

方学者将仿拟与互文性紧密结合在一起，认为“仿拟

是基于原文基础的二次写作，其内在特征仍然是互文

性”[3](222)。法国学者吉拉尔·热奈特对仿拟尤其重视，

他将仿拟进一步细分为仿作和戏拟两种形式，并将其

归入互文性的特殊类型——超文性。①在互文性理论的

视野观照之下，仿拟的内涵超越微观修辞学意义，其

所指扩展到规模更大的整体模仿和袭拟，《尤利西斯》

对《奥德修记》故事框架的全面借鉴就是这种写作手

法最具影响力的现代表现；而放眼国内，《废都》对《金

瓶梅》的仿拟也堪称经典。② 

然而对文本之间这种特殊关系的关注并非始于现

代。在尊史重实的我国古代社会，文学创作强调一切

皆“有所本”，转益多师更成为文学创作者的必备素质，

文学批评也擅于在字里行间寻找作品与它者的关联。

《三国志演义》作为我国最早出现的长篇白话小说之

一，丰富的史传文化背景、说书艺人及文人学者的世 

代加工，为其创造丰富的意义指涉空间提供了前提，

同时也为批评家们破译文字背后的文际关联提供了线

索。胡应麟《少室山房笔丛》就明确指出：“施某所编

《水浒传》，特为盛行……其门人罗本，亦效之为《三

国志演义传》，绝浅鄙可嗤也。”[4](436)如果说胡氏的推

测还只是从作者渊源入手的知人论世式点评，那么章

学诚的分析则更有依据：“其书似出《水浒传》后，叙

昭烈、关、张、诸葛，俱以《水浒传》中萑苻啸聚行

径拟之。诸葛丞相生平以谨慎自命，欲因有祭风及制

造木牛流马等事，遂撰出无数神奇诡怪，而于昭烈未

计委前，君臣寮宰之间，直似拟《水浒传》中吴用军

师，何其陋耶！张桓侯史称其爱君子，是非不知礼者，

《演义》直以拟《水浒》之李逵，则侮慢极矣。”[5](卷三)

通过具体情节和人物设置等多方面的比较求证《三国》

对《水浒》的仿效之实，显然更具科学性。索莱尔斯

认为：“每一篇文本都联系着若干篇文本，并且对这些

文本起着复读、强调、浓缩、转移和深化的作用。”[6](5)

从诞生之日起，文本就已处于一片意义的海洋，它时

刻与周围文本世界保持各种奇妙关联，仿拟不过是这

众多关联方式(如引用、暗示、参考等)的其中之一。

对《三国志演义》而言，仿拟不仅是小说承袭、借鉴

其它文本从而构建自身文本意义的重要方法，同时也

是小说以独特面貌出现于其它文本之中，使其文本意

义得以延续的重要方式。 
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一、叙事情景的正向借鉴 
 

对历史内容进行通俗敷演以获取更大范围接受是

以《三国志演义》为代表的历史小说基本的创作意图。

这一初衷决定了此类小说与史传叙事之间的密切联

系。但这种关联并不单纯表现在历史顺序的一一对应

上，而是更多表现在情节素材、叙述方式以及情绪意

蕴的借鉴、移用或模仿上。通过作者有意无意间透露

的这些互文信息，我们感受到的是文本意义的无限流

动性和参照性。 
徐庶归曹是《三国志演义》中一处重要情节，曹

操之奸与刘备之仁在这段故事中得到对照式表现。正

因有此反差，元直才会在临行之际“走马荐诸葛”，为

接下来的高潮(三顾茅庐)提供铺垫。在对该故事进行

源流考证的过程中，学者们发现小说中的这段情景与

三国史实并不完全吻合，却与《史记》《汉书》所载王

陵故事颇为神似[7](3−7)，二者之间表现出明显的模仿痕

迹。史载楚汉之争中，项羽曾以王陵之母为人质逼陵

来归，陵母以高祖必得天下，为坚陵意而伏剑身亡，

陵遂从汉王定天下。[8](350)《演义》中曹操以徐庶母为

质，又以程昱模拟徐母笔迹为书致庶，庶被骗归曹，

庶母得知真相即羞愤自杀。二母之贤、烈如出一辙。

事实上，《三国志》注者裴松之早就发现了两位女性之

间的相似性，他曾在《魏书·程昱传》注引徐众评中

特意提及王陵母事，并大赞刘备允许徐庶归曹的举动

是“欲为天下者恕人子之情也”[9](259)。(《三国志·魏

书·程昱传》)对此，清代评点家也有清楚认识，如毛

宗岗就曾针对曹操“遂不杀徐母，送于别室养之”的

举动夹批“不杀徐母者，惩于王陵故事也”。李渔也对

此评曰：“操不杀徐母，有鉴于王陵故事也”。[10](452)

即明确将二事进行对比。《三国志》本身对徐母的记载

有限，虽然在其后的《诸葛亮传》中也有关于曹操“获

庶母”、徐庶“遂诣曹公”的记述，但并未对徐母形象

进行着力刻画，更未有徐母见徐庶归曹而羞愧自刎之

结局。小说创作者极有可能是在陈寿的提示之下，有

意将王陵母经历移植于徐庶之母，通过移花接木的方

法将历史情景再现于小说文本之中。当然，这也绝非

小说最后写定者的一人之功，有学者在经过详细考论

就曾指出，《史记》《汉书》虽为《演义》中徐母形象

的塑造提供了原始素材，但经过民间加工的通俗文学，

如唐代出现的《汉将王陵变》、宋代说《汉书》话本中

的陵母故事等则为《演义》人物的形成提供了直接借

鉴。[7](3−7)除了人物塑造之目的之外，小说对于史书情

景的模仿也许还隐藏着更为深刻的主题意蕴，即将曹、

刘之间的较量比拟于楚汉纷争中项羽与刘邦之间的争

斗，宋儒以汉代得天下为正而坚持尊刘抑曹思想，在

小说故事的演绎中得到具体而明确的表达。③ 
除了情节过程的有意模仿之外，小说在局部意境

上亦不时表现出与其它经典的互涉性。如《演义》第

十三回叙汉献帝与皇后为避李傕、郭汜之乱而仓皇出

逃，“岸上有不得下船者，争扯船揽，李乐尽砍于水中。

渡过帝后，再放船渡众人。其争渡者，皆被砍下手指，

哭声震天。”毛宗岗指出此处深得《左传》叙事之妙。

据“宣公十二年”所记，晋楚邲之战中，晋军在楚军

追杀之下仓惶退兵，中军大夫赵婴齐因提前备有船只

而抢先渡河，中军余部和下军退至河边为抢夺船只不

惜互相砍杀，于是出现了“舟中之指可掬”的惨      
状。[11](420)《左传》作为历史经典，其对战争伤痛的描

写已经作为特殊阅读记忆存储于读者内心，一旦为小

说叙述所激活唤醒，便使读者获得了延伸解读的契机。

面对战争的惨烈，谁能做到真正的淡定？无论是战败

的晋军还是跟随献帝渡河的汉军，他们的惨痛经历何

其相似乃尔？又《演义》第五十二回赵范的寡嫂形象

亦容易让人联想到宋元话本《三现身包龙图断冤》中

大孙押司娘子。大孙押司娘子在丈夫去世之后，提出

三个改嫁条件：“第一件，我死的丈夫姓孙，如今也只

要嫁一个姓孙的；第二件，我先丈夫是奉符县里第一

名押司，如今也只要恁般职役的人；第三件，不嫁出

去，则要他入舍。”[12](59)而《演义》中赵范亦对赵云

转述其寡嫂所提之改嫁要求：“第一要名动当今，人才

出众；第二要与汝兄同姓，旧曾有识；第三要文武双

全。”[13](401)两位女性早有明确的改嫁目标(押司娘子想

名正言顺嫁给情人小孙押司，在此之前二人已合谋将

大孙押司杀害；赵范以桂阳太守身份投降赵云之后，

欲结交赵云，遂欲将寡嫂嫁于赵云)，所提条件云云不

过为掩人耳目寻求舆论支持而已。虽然在此无法明确

判断两部作品出现的先后，但不能排除《演义》向民

间说书中的特殊题材类型(如小说中的公案类等)进行

借鉴的可能。又程毅中先生曾论及《梁公九谏》中狄

仁杰不畏油锅而坚持进谏之事，认为“这种手法常见

于民间说唱，是故作惊人之笔。元人杂剧《赚蒯通》

和《三国志通俗演义》第十八卷邓芝使吴一节，就使

用了这样的情节，可见其间有相通之处”[14](264)。为我

们探寻《演义》与其他文本之间的互涉关联提供了又

一佐证。除此之外，十六回吕布辕门射戟的情景与《水

浒传》中的花荣射雁(第三十四回)亦颇有神似之处；

曹操对吕伯奢的猜疑与《伍子胥变文》中伍子胥对渔

人的疑心也颇为雷同……诸如此类，难以遍举。有了
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这些经典叙述作为参照背景，读者往往能在小说阅读

中获得更加丰富的情感体验。 
 

二、主题意蕴的逆向戏拟 
 

戏拟是“对一篇文本改变主题但保留风格的转 
换”[6](47)，“戏拟谋略的采用乃是受现实生活的刺激，

认清了旧叙事模式的不适用，因而在叙事模式和生活

的错位之间采取嘲讽心态。戏拟式的嘲讽是一种新鲜

的智慧”。“是对传统叙事成规存心犯其窠臼，却以游

戏心态出其窠臼”，是一种“创新手腕”[15](86)。戏拟

效果的取得首先要求戏拟对象具有一定的经典普及

性，只有读者对原文本具有较高的认知程度，其反讽

效果才容易得到辨识；其次要求作者对原文本叙事意

蕴的深入把握，而调侃和戏谑的心态也是必备要素。

《三国志演义》作为历史叙事的经典代表，其对后世

文学创作影响巨大：既有作品通过正向模仿方式表达

对小说的尊重与继承(如《列国志传》《隋唐演义》等)，
也有作品(如《儒林外史》《金瓶梅》等)通过戏拟、解

构的方式完成对经典的延续。而一旦引入这些后续作

品作为参照，我们对《三国志演义》的理解也可进入

一个新的高度。 
以《儒林外史》中娄公子三访“贤人”杨执中的

情节为例：相府二公子得知市井儒者杨执中身陷囹圄，

立即慷慨解囊助其摆脱官司，事后又主动前往访贤，

不料两番不遇，后时隔年余方在老家人邹吉甫引见之

下正式会面，三人遂相谈甚欢。此情节在具体叙述中

多次表现出对“三顾茅庐”的文本指向：如娄公子对

杨执中的倾慕起因于他人的推荐，前两次求访皆因人

物的外出而不成，二访不遇的娄公子又从摇船者口中

听到杨执中诗作，更加深对贤者的仰慕等，皆与《演

义》中刘备访孔明经历一致。而鲁编修对杨执中名不

副实的推测性评价亦与关羽、张飞起初的看法神似。

当然，作为一部具有突出反讽意识的小说，《儒林外史》

的作者将文本表述指向《演义》还另有其深意，即通

过对“三顾茅庐”情节进行表层的模仿以解构其明主

求贤的原始内涵：比如令娄府二公子倾慕不已的杨执

中其实并非什么真儒大贤(作者显然将其归入权勿用

等迂腐无能的假名士一流)，而娄公子对他的尊敬也不

过因为在愤世嫉俗的情绪上取得了某种一致，外加对

礼贤下士声望的追求。作者为这些人物安排的表演越

接近《演义》，其精神实质的不符就越容易造成讽刺和

戏谑的效果[16](58−61)，吴敬梓通过对经典文本的模仿与

戏拟构建了独特的反讽模式。而透过这种反讽式解构，

“三顾茅庐”所传达出的“仁主求贤”母题也能得到

更加深刻的认识。事实上，《史记》所载周公“一沐三

握发，一饭三吐哺”、《战国策》所记秦昭王为求治国

之策向范睢三次行跪拜之礼，以及《演义》中刘备自

述“齐桓公欲见东郭野人，五反方得一面”等故事，

与三顾茅庐一样，皆为表现仁主求贤之诚意。君臣之

间的和谐相处作为我国古代文人的最高理想在这一母

题中得到了充分反映。当然，在叙事过程中，小说也

突出我国古代文学中反复出现的“事行三次始得成功”

的原始架构。[17](72−76) 
桃园结义是《演义》中的另一个经典情节，异姓

兄弟因相同的信念追求而团结一致，从此演绎一段不

离不弃的生死之谊。这个开端不仅为接下来的情节发

展奠定了叙事基础，而且契合了国人重情重义的精神

追求，为表现小说的“忠义”主题起到重要作用。颇

有意趣的是，小说《金瓶梅》也以西门庆与异姓兄弟

的结义开始故事，只是“热结十兄弟”少了桃园结义

的崇高与真诚，却多了游戏人生的低俗与滑稽。细较

之下，热结十兄弟对桃园结义的戏拟表现在以下三个

方面：首先是结义的初衷。刘、关、张生于黄巾起义

的汉末乱世，“破贼安民”(刘备语)、“同举大事”(张
飞语)成为三人共同的追求。而在《金瓶梅》中，西门

庆则仅仅因为“只管恁会来会去，终不着个切实”，若

能结拜了兄弟，“明日也有个靠傍些”。比之刘关张匡

扶汉室的宏图大略，西门庆的目的已落世俗，而月娘

接下来的描述更将西门庆一厢情愿的意图轻松解构，

“只怕后日还是别个靠的你多哩。若要你去靠人，提

傀儡儿上戏场——还少一口气儿哩。”其次是结义的过

程。桃园结义中张飞仗义出资，兄弟间不拘小节，英

雄们豪爽大气的性情品质跃然纸上。而热结十兄弟中，

虽然西门庆提议大家“随多少各出些分资”，但实际的

结果却是“只有应二的是一钱二分八成银子，其余也

有三分的，也有五分的，都是些红的黄的，倒像金子

一般”(月娘语)，贪占便宜的帮闲嘴脸如画。接下来的

结义誓词甚至还特意提到桃园故事，其云：“伏为桃园

义重，众心仰慕而敢效其风；管鲍情深，各姓追维而

同其志。况四海皆可兄弟，岂异姓不如骨肉？”[18](6−14)

桃园之情、管鲍之谊被西门庆等乌合之众煞有介事地

搬来以作榜样，亦显得幽默滑稽。最后，十兄弟之间

的实际情谊与这信誓旦旦的承诺对比起来更显讽刺。

《演义》中刘备闻关羽死讯“三日不进水食，但痛苦

而已，泪湿衣襟，斑斑成血”。“张飞自守阆中，闻知

关公被东吴所害，旦夕号泣，血湿衣襟”[13](602)。兄弟

三人从未违背“不求同年同月同日生，只愿同年同月

同日死”的结义誓言，生死情谊令人动容。而《金瓶
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梅》中与西门庆关系最密切的应伯爵在“大哥”死后

立即转而趋附同为富户的张二官，连为大官人祭奠之

事也为的是“又讨了他值七分银子一条孝绢拿到家做

裙腰子；他莫不白放咱每出来？咱还吃他一阵；到明

日，出殡山头，饶饱餐一顿，每人还得他半张靠山桌

面，来家与老婆孩子吃着，两三日省了买烧饼钱”。这

与西门庆生前对待众人的慷慨豪爽形成巨大反差，难

怪叙述者忍不住在此发表议论：“但凡世上帮闲子弟，

极是势力小人……当初西门庆待应伯爵，如胶似漆，

赛过同胞弟兄，那一日不吃他的，穿他的，受用他的。

身死未几，骨肉尚热，便做出许多不义之事。正是画

虎画皮难画骨，知人知面不知心。”[19](1130)与“桃园结

义”的故事原型比较起来，这段描写充满戏谑和反讽。

物欲横流、道德沦丧的没落乱世在这看似随意幽默的

笔调之中尽显悲凉。不仅明清小说已经开始对经典叙

事进行戏拟尝试，当代小说中亦有热衷于此者，刘震

云《故乡相处流传》中，《三国志演义》原有的“分久

必合、合久必分”历史规律被戏谑地调侃为一个女人

引起的利益之争。这种对经典无情的解构与颠覆也成

为后现代叙事的重要特征。 
 

三、意境化用与格调模仿 
 

作为一种综合性的文学文体，小说表现出比其他

作品更强大的包容性。巴赫金认为：“长篇小说允许插

进来任何不同的体裁……从原则上说，任何一个体裁

都能够镶嵌到小说的结构中去，从实际上看，很难找

到一种体裁是没被任何人在任何时候插到小说中  
去。”[20](106)小说体裁的包容性邂逅历史题材的重实性，

为仿拟技巧的运用提供了实践空间。对于《三国》这

类具有相当依据的演义小说而言，作者不能做凭空的

自由发挥，故事中人物的表章书信、诗作应答，甚至

言谈举止等皆因有大量历史资料的参照而表现出更多

的制约性，而化用、拟作便成为非常实用的技巧而得

以广泛运用。 
第一，化用。以小说五十六回叙曹操大宴铜雀台

情景为例，面对众人进献的赞贺之诗，曹操表明自己

不欲篡汉自立的意图：“孤本愚陋，始举孝廉。后值天

下大乱，筑精舍于谯东五十里，欲春夏读书，秋冬射

猎，以待天下清平，方出仕耳。……如国家无孤一人，

正不知几人称帝，几人称王。或见孤权重，妄相忖度，

疑孤有异心，此大谬也。”这段表述为曹操奸诈狡猾的

文学形象提供了有力支撑，其内容则明显化用历史上

曹操的传世名篇《让县自明本志令》而来。据史志记

载，公元 210 年，曹操借退还皇帝加封三县之名特作

此文以剖白心迹，目的是反击朝野对他的“篡汉”抨

击(《三国志·魏书》)。[9](19−20)文章一方面强调自己不

欲篡汉自立的心意，另一方面也表示绝不会因为舆论

压力而放弃权力，言辞大胆却又直率坦白，传达出奸

雄霸气又可爱的一面。不过，小说对曹操形象的表现

具有倾向性，在化用此文时就有意将本义弱化，而代

之以曹操的篡位野心。[21](75)又小说第三十六回，刘备

不舍徐庶的离去，分手后仍立于林畔怅然若失，有学

者认为这里明显化用了岑参《白雪送武判官归京》(雪
中送别)及李白《黄鹤楼送孟浩然之广陵》(水边送别)
中的意境[22](90−99)，皆以主人的伫立怅望来表现对友人

离去的不舍，意境优美，颇具感染力。《三国》擅长叙

述金戈铁马的历史征战，但在表现个人情感方面，亦

有如此细腻精致之笔，实属不易。紧接其后，刘备又

突发奇想欲砍去眼前树林，只因其阻挡了自己远望元

直的视线。毛宗岗读至此处时更指出这是对《西厢记》

曲中“青山隔送行，疏林不作美”意境的化用。事实

上，作者并不一定是非常自觉地引入这些唐诗宋词元

曲，但无论对作者还是读者而言，经典所创造的优美

意境已经作为固有的文化背景根植于心灵深处，一旦

被外界某种情景激活，必定获得强烈的共鸣，这正是

文本之间通过互文构建的独特审美景观。 
第二，仿作。“孔明三气周公瑾”一节中，诸葛亮

识破周瑜的假途灭虢之计，遂致书一封劝其不要轻易

攻取西川，周瑜得书恼恨身亡。事实上，这封书信并

非出于小说作者独创，而是模仿历史上刘备的书信而

来。根据《三国志》裴注引《献帝春秋》的叙述，谋

取西川乃出于刘备自己的意图，他曾因此书面回绝孙

权与之联手入川的请求，表现出政治家在征战中的精

明与霸气。小说作者则改变了历史真实，试图通过有

意贬低刘备的能力而突显诸葛亮的智慧，同时将刘备

的仁义作为其重点表现对象，于是刘备的谋略变成了

诸葛亮的计策，而史书所载的刘备致孙权书信也被移

用到了诸葛亮身上。将《演义》书信与《三国志》所

录作一对比，表述上的雷同一目了然(《三国志·蜀

书·先主传》)。[9](525−526)也许正是为了有意避免抄袭

之嫌，毛宗岗就在嘉靖本的基础上对书信内容进行了

一定简化。④对历史故事进行适当改造，以更好服务于

人物形象塑造和主题表达，说明作者虚构意识的觉醒。

《三国志演义》正是由于在历史真实与文学虚构之间

创造平衡而获得雅俗共赏的良好口碑。⑤《演义》为塑

造出各具特色的文学人物大量使用了“张冠李戴”“移

花接木”等法，从本质来说正是一种特殊的仿拟技巧。 
第三，拟调。小说中另一种值得关注的重要仿拟
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现象是频频出现的仿咏史诗词。承袭说书活动中韵散

结合的表述方式，白话小说的散文叙事中往往夹杂大

量诗词韵语。《三国志演义》作为历史之作，其对咏史

诗的偏爱表现得尤为突出，前人胡曾、周静轩的咏史

之作就曾被大量引入。但这些仍远不能满足作者针对

人物、情节进行随时吟咏、慨叹的需要，于是作者便

直接以小说所述为对象，模仿史官口吻拟传统咏史之

格进行诗歌创作。第三十八回针对孔明出山插入的带

预叙性质的诗歌，四十回赞孔融之诗，五十七回叹周

瑜之诗等皆为此类。[23](150)咏史诗与仿咏史诗的根本区

别在于吟咏对象一为正史内容，一为小说内容(文学虚

构)；而在“隐括本传”“多摅胸臆”(清何焯语)的创作

方法上两者并无二致。[24](893)这种情形庶几可归入仿拟

的“拟调”之格。仿咏史诗的明确针对性克服了直接

引用前人咏史所无法避免的适用性缺陷，使得小说的

韵、散搭配更加自然贴合。而对传统咏史格调的模仿

则为小说叙述增添了庄严厚重、含蓄蕴藉的审美风韵。

据统计，《演义》嘉靖本、李卓吾评本以及毛本分别所

存 341 首、411 首、206 首诗作中，半数以上属仿咏史

之作。这类诗作在白话小说(尤其是历史演义类作品)
中广泛存在，形成了文学史上独具特色的创作景观。 
 

四、结语 
 
杰拉尔德•普林斯曾为互文性下过一个清晰易懂

的定义：“一个确定的文本与它所引用、改写、吸收、

扩展、或在总体上加以改造的其它文本之间的关系，

并且依据这种关系才可能理解这个文本。”[25](72)这个

定义触及文本意义的生成与文本解读两个层面，从而

也就使得“互文性”成为无法回避的理论范畴进入文

学研究者视野。从以上对《三国志演义》的互文性分

析来看，无论是《演义》对《史记》《三国志》等前作

的模仿、借鉴，还是《金瓶梅》《儒林外史》等后作对

《演义》的戏拟、解构，无不表现出经典之作其文本

意义的流动性与文学魅力的永恒性，这也是互文性带

给文学研究的普遍启示。任何文本都产生于前文本共

同作用形成的文化语境之中，也必将在不断扩展的文

本海洋中得到解读。如此，文本之间这种种奇妙的互

文性关联就成为破译文本意义的关键，而“仿拟”正

是这诸种复杂关系中较为特殊的一种。艾略特认为诗

人最突出的能力就是“把一切先前文学囊括在他的作

品之中”，因为这样就能使“过去与现在的话语同时共

存”[25](73)。而通过何种方式“囊括”前作，是正向的

模仿参照，还是逆向的戏谑颠覆？不同的作者会做出

自己独特的选择。 

 
注释： 
 

① 热奈特曾如此解释：“我用超文性来指所有把一篇乙文(我称之

为超文)和一篇已有的甲文(当然，我称之为底文)联系起来的关

系，并且这种移植不是通过评论的方式来实现的。”参见(法)
蒂费纳·萨莫约著、邵炜译《互文性研究》，天津人民出版社 2003
年版，第 40 页。但根据翻译习惯的不同，也有将“超文性”

译为“承文本性”的，如“(承文本性指)任何连结文本 B(我称

之为承文本)与先前的另一文本 A(我当然把它称做蓝本了)的
非评论性攀附关系，前者是在后者基础上嫁接而成。”参见(法)
热拉尔·热奈特著、史忠义译《热奈特文集·隐迹稿本》，百

花文艺出版社 2001 年版，第 74 页。 
② 关于《废都》对《金瓶梅》的仿写，学界多有论述，如朱慧琴

《〈金瓶梅〉与〈废都〉互文性研究》(学位论文)、孙涛《都

市“恶之花”：〈废都〉与〈金瓶梅〉的文本互读》、史静静《〈金

瓶梅〉与〈废都〉主要女性形象塑造手法互文性分析》、王奥

玲《〈废都〉与〈红楼梦〉和〈金瓶梅〉三本小说之比较》等。 
③ 根据苏轼记载“王彭尝云：途巷中小儿薄劣，其家所厌苦，辙

与钱，令聚坐，听说古话。至说三国事，闻刘玄德败，颦蹙，

有出涕者；闻曹操败，则喜唱快。”可推测“拥刘反曹”思想

至晚在宋代已得到普及。参见(宋)苏轼撰，赵学智校注《东坡

志林》卷一“怀古”类，三秦出版社 2003 年版，第 19 页。 
④ 对比嘉靖本与毛本两段情节可知，前者参见沈伯俊校注嘉靖本

《三国志通俗演义》卷十一，第一百十三回，第 432 页；后者

参见孟昭连等校注《毛宗岗批评本三国演义》第五十七回，岳

麓书社 2006 年版，第 446 页。 
⑤ 关于《演义》中书信文体的仿作问题刘博仓在其专著中曾做过

比较详细的论述，参见《〈三国志演义〉艺术新论》第一章第

三节，中国社会科学出版社 2008 年版，第 33-49 页。 
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Abstract: Ever since the date of birth, a text has maintained all kinds of wonderful associations with the surrounding 
texs, and Parody has been one of such associations. As far as The Romance of the Three Kingdoms is concerned, Parody 
is an important way not only for the novel to inherit and borrow from other texts, but also for the text to make its unique 
appearance in other texts so as to extend its intertextual meaning. Specifically speaking, imitation, utilization and 
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